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Abstract

One of the branches of translation criticism is translation evaluation, which aims to determine the
quality level of a translation. Among the models proposed for translation evaluation and criticism is
Garcés’s model. This model is based on the principle of equivalence between the source and target
texts and examines translation at four levels: lexico-semantic, morpho-syntactic, discursive-
functional, and stylistic-pragmatic. Each level encompasses a set of related components, and the
adequacy and acceptability of a translation depend on its positive and negative features. The present
study aims to examine and critique the Persian translation by Shamsabadi and Afzali of the short-
story collection Sayyi’ al-Sum ‘a [The House of Il Repute] based on the discursive-functional and
stylistic-pragmatic levels of Garcés’s model, using a mixed-method content analysis (quantitative-
qualitative) approach and with the aim of evaluating translation quality. To this end, the discursive-
functional and stylistic-pragmatic levels of Garcés’s model are explained, and the application of the
components of these levels is illustrated through examples extracted from the translation. The findings
show that the translators’ rendition can be critically evaluated in terms of the components of the
discursive-functional and stylistic-pragmatic levels of Garcés’s model. Based on the three domains of
addition, omission, and preservation, the translation has a higher frequency in the domain of addition
and adopts a target-oriented approach. Moreover, because its negative features outnumber its positive
features, the translation is relatively weak at the discursive-functional and stylistic-pragmatic levels,
does not possess the required degree of adequacy and acceptability, and needs revision. The translators
have made greater use of alteration of the internal structure of the source text, modifications resulting
from socio-cultural differences, translator errors, and the preservation of proper nouns through their
source-text equivalents than of the other components.
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Introduction

Garcés’s model is one of the significant models of translation evaluation, grounded in the
principle of equivalence between the source and target texts. It examines translation at four
levels: lexico-semantic, morpho-syntactic, discursive-functional, and stylistic-pragmatic, each
of which encompasses its own set of related components. Owing to its comprehensiveness, the
model can serve as an effective framework for assessing the quality of translations as well as
their degrees of acceptability and adequacy.

Among the works whose translation has received relatively little attention through the
application of Garcés’s model is the Persian translation of the short-story collection Sayyi’ al-
Sum ‘a [The House of Ill Repute] by the renowned Egyptian author Naguib Mahfouz. The
collection comprises eighteen short stories and has been translated into Persian by Hossein
Shamsabadi and Fereshteh Afzali. The present study employs Garcés’s model to evaluate the
quality of the Persian translation of Sayyi’ al-Sum ‘a.

The present study seeks to answer the following research questions:

1. Which components of Garcés’s model are more prominently reflected in the evaluation
of the translation of Sayyi’ al-Sum ‘a?

2. According to Garcés’s model, how do the translators’ renditions of Sayyi’ al-Sum ‘a fare
in terms of adequacy and acceptability?

Literature Review

1. Salehi (2015) examined the quality of Naguib Mahfouz’s use of narrative elements, such
as plot, characterization, and narrative style, in the collection Sayyi’ al-Sum ‘a, as well
as the extent of his success in this regard.

2. Afzali and Asadollahi (2019) focused on Garcés’s approach and conducted a case study
of Saleh al-Jafari’s Arabic translation of Khayyam’s Rubaiyat (quatrains), analyzing the
application of this model to translated literary works in verse.

3. Bashiri and Hadavi Khalilabad (2020) evaluated all sections of the novel’s translation
across all four levels of Garcés’s model and examined its positive and negative features
according to Garcés’s theory.

4. Rashidi and Farzaneh (2013) examined the two Persian translations of Don Quixote on
the basis of the levels proposed by Garcés and identified their positive and negative
aspects.

5. Ahmadi and Ghanbari (2020) applied the relevant levels of Garcés’s model to the
critique of the Persian translation of the story ‘Nahr al-Dhahab’ and determined the
highest and lowest frequencies of the features of the translation across those levels.

6. Niazi et al. (2020) addressed the efficiency and inefficiency of the components of
Garcés’s model in the translation of the Holy Quran and identified the positive and
negative features of the model in the criticism of Quranic translations.
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7. Farzaneh (2008) introduced Garcés’s model through examples from several Persian
translations of the English novel The Prince and the Pauper by Mark Twain and
examined the positive and negative aspects of each translation.

8. Mokhtari Ardakani (1997) introduced Garcés’s model, with examples drawn from
English, as a framework for evaluating literary translations.

9. Sayadani et al. (2017) evaluated Kazem Al-Yasin’s translation of the novel Qalb al-
Layl by the renowned Arab author Naguib Mahfouz on the basis of Garcés’s four levels:
lexico-semantic, morpho-syntactic, discursive-functional, and stylistic-pragmatic.

Methodology

In the present study, the Persian translation of the short-story collection Sayyi” al-Sum ‘a has
been critiqued and evaluated based on the discursive-functional and stylistic-pragmatic levels
of Garcés’s model, using a mixed-method (quantitative-qualitative) content analysis and Excel
software. By identifying the positive and negative features of the translation, the study measures
its degrees of adequacy and acceptability.

To examine the semantic, grammatical, discursive, stylistic, and other features of the translation
of Sayyi’ al-Sum ‘a, samples from Shamsabadi and Afzali’s translation were categorized
according to the subcategories of the discursive-functional and stylistic-pragmatic levels of
Garcés’s model. This categorization makes it possible to identify, through these subcategories,
the addition, omission, and preservation of information from the source text in the target text,
as well as the positive and negative features of the translation and, ultimately, its overall quality.
The results are presented within this framework through tables and figures/charts.

Findings

The quantitative and qualitative analysis of Shamsabadi and Afzali’s translation revealed that,
among the three primary domains of addition, omission, and preservation, the domain of
addition had the highest frequency, indicating a predominantly target-oriented approach. The
most frequently employed components across the discursive-functional and stylistic-pragmatic
levels were as follows:

1. Alteration of the internal structure of the source text;
2. Modifications resulting from socio-cultural differences;

3. Preservation of proper nouns through their source-text equivalents, accompanied by
explanatory footnotes; and

4. Translator errors.

Overall, the quantitative distribution indicated a marked predominance of negative features
over positive features across the analyzed corpus.
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Conclusion

According to Garcés’s evaluation framework, the adequacy and acceptability of a translation
depend on the balance between its positive and negative features. Given that negative features
significantly outnumber positive features in this translation, the Persian translation of Sayyi’ al-
Sum ‘a is relatively weak at both the discursive-functional and stylistic-pragmatic levels.
Consequently, it does not attain the required degree of adequacy and acceptability and needs
revision. In particular, the translation faces difficulties in preserving the discourse-related
nuances of the source text and in achieving the necessary degree of acceptability in the target
language.
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